
 

 

约拿书第一章译文对照 
 

【拿一 1】 

 〔和合本〕「耶和华的话临到亚米太的儿子约拿，说：」 

 〔吕振中译〕「永恒主的话传与亚米太的儿子约拿、说：」 

 〔新译本〕「耶和华的话临到亚米太的儿子约拿，说：」 

 〔现代译本〕「有一天，上主向亚米太的儿子约拿说：」 

 〔当代译本〕「以下是主对亚米太的儿子约拿所说的话：」 

 〔文理本〕「耶和华谕亚米太子约拿曰、」 

 〔思高译本〕「那时，上主的话传给阿米泰的儿子约纳说：」 

 〔牧灵译本〕「雅威对阿米泰的儿子约纳说：」 

 

【拿一 2】 

 〔和合本〕「你起来往尼尼微大城去，向其中的居民呼喊，因为他们的恶达到我面前。」 

 〔吕振中译〕「『你起来，往尼尼微那大城去，宣告警戒它的居民；因为他们的坏行为上到我面前了。』」 

 〔新译本〕「“起来！到尼尼微大城去，警告其中的居民，因为他们的恶行已经达到我面前。”」 

 〔现代译本〕「「你往尼尼微那大城去，公开斥责那里的人，因为我注意到他们是多么邪恶！」」 

 〔当代译本〕「“你起程到尼尼微这个大城去，高声叱骂那里的居民，因为他们恶迹昭彰，所以，我

要消灭他们。”」 

 〔文理本〕「起往尼尼微大邑、向之而呼、盖其恶达于我前也、」 

 〔思高译本〕「「你起身往尼尼微大城去，向他们宣布：他们的邪恶已达到我前」。」 

 〔牧灵译本〕「“你去那气派的尼尼微城，在那儿宣道训诲，因为他们已罪恶滔天。”」 

 

【拿一 3】 

 〔和合本〕「约拿却起来，逃往他施去躲避耶和华；下到约帕，遇见一只船，要往他施去。他就给了

船价，上了船，要与船上的人同往他施去躲避耶和华。」 

 〔吕振中译〕「但是约拿却起来，逃往他施去避永恒主的面；他下到约帕，遇见了一只船要往他施；

他给了船费，就下船，要和他们同往与船上的人同往他施、去避永恒主的面。」 

 〔新译本〕「可是约拿却起来，要逃往他施去，躲避耶和华；他下到约帕，找到了一只要开往他施去

的船；他给了钱，就上船 (“上船”原文作“下船”)，要和他们同往他施去，离开耶和华。」 

 〔现代译本〕「但是约拿往相反的方向走，想逃避上主。他到了约帕港，找到一条要开往西班牙去的

船。他付了船费，上了船，要跟船员们一起到西班牙去。他想，逃到那里就可以远离上主了。」 



 〔当代译本〕「可是，约拿却逃往他施，想要避开主。他跑到约帕港，上了一艘开往他施的船，付了

船费以后，就躲进船舱里去，想要避开主。」 

 〔文理本〕「然约拿起、欲逃往他施、以避耶和华、下至约帕、遇一舟往他施、则付值登舟、欲与之

偕往他施、以避耶和华、」 

 〔思高译本〕「约纳却起身，想躲开上主的面，逃到塔尔史士去：遂下到约培，找到一只要开往塔尔

史士的船，缴了船费，上了船，同他们往塔尔史士去，好躲开上主的面。」 

 〔牧灵译本〕「但约纳决定躲开雅威，就动身去塔尔史士。他来到约培，找到去塔尔史士的船，买票

上船后，就与大家同向塔尔史士出发。他以为这样就可以远远地躲开雅威。」 

 

【拿一 4】 

 〔和合本〕「然而耶和华使海中起大风，海就狂风大作，甚至船几乎破坏。」 

 〔吕振中译〕「然而永恒主却将大风抛掷在海上，海上就起了大风暴；船很像要破坏的样子。」 

 〔新译本〕「但是耶和华在海上忽然刮起大风，于是海中狂风大作，船几乎要破裂了。」 

 〔现代译本〕「可是，上主使海上刮起大风，狂风巨浪袭击那条船，船几乎被击破。」 

 〔当代译本〕「船正在航行的时候，神突然使海面风浪大作，抛得船就要沉没了。」 

 〔文理本〕「耶和华使大风骤起于海、海荡甚、舟几破、」 

 〔思高译本〕「但是上主却使海上起了大风，海中风浪大作，那只船眼看就要被击破。」 

 〔牧灵译本〕「雅威却令海上起了风暴，海上风浪怒吼，船眼看就要沉没了。」 

 

【拿一 5】 

 〔和合本〕「水手便惧怕，各人哀求自己的神。他们将船上的货物抛在海中，为要使船轻些。约拿已

下到底舱，躺卧沉睡。」 

 〔吕振中译〕「水手都惧怕，各向自己的神哀呼；他们将船上的对象抛掷在海中，要使他们轻松些。

但约拿却早已下到舱底，躺着沉睡呢。」 

 〔新译本〕「水手都很惧怕，各人向自己的神大声呼求；他们为了减轻船的重量，就把船上的东西抛

在海里，可是约拿却下了船舱，躺着熟睡了。」 

 〔现代译本〕「船员都非常惊慌，个个向自己的神明哀呼求助。为要减轻船的载重〔或译：为要减少

危险〕，他们就把船上的货物〔或译：器具〕抛进海里。这时候，约拿在船舱，躺在那里，沉睡着。」 

 〔当代译本〕「水手非常害怕，吓得呼天抢地，他们纷纷呼求自己的神，又把船上的货物全都抛进海

里去，以减轻载重量。这时候，约拿正躺在船舱里睡觉。」 

 〔文理本〕「舟子恐、各吁其神、掷舟中货于海以轻之、约拿已下内舱、卧而沉睡、」 

 〔思高译本〕「水手们都惊慌起来，每人呼求自己的神，并将船上的货物抛在海里，为减轻载重。约

纳却下到船舱，躺下沈睡了。」 

 〔牧灵译本〕「水手们个个惊惶失措，纷纷向自己的神明哭喊求救，为了减轻船的重量，他们又把货

物抛进海里。」 



 

【拿一 6】 

 〔和合本〕「船主到他那里对他说：『你这沉睡的人哪，为何这样呢？起来，求告你的神，或者神顾念

我们，使我们不致灭亡。』」 

 〔吕振中译〕「于是船长去找他，对他说：『沉睡的人哪，你为什么这样？起来，呼求你的神，或者

那神想念到我们，使我们不至于灭亡阿。』」 

 〔新译本〕「船长走到他面前，对他说：“你怎么啦！睡得那么熟？快起来，求告你的 神吧！或者 

神会记念我们，使我们不至于丧命！”」 

 〔现代译本〕「船长发现约拿在船舱里，就对他说：「你怎么还在这里睡觉呢？起来，向你的神明求

救吧！说不定他会可怜我们，救我们的命。」」 

 〔当代译本〕「船长来到约拿身边怒吼说：“你这个人怎么搞的！这时候还在睡觉！快起来求你的神

吧，也许祂会怜悯我们，饶我们一命呢。”」 

 〔文理本〕「舟长就之曰、睡者欤、奚若此、其起祷尔神、庶神眷念我侪、免致死亡、」 

 〔思高译本〕「船长走到他跟前，向他说：「怎么，你还在睡觉﹖起来! 呼求你的神吧! 你的神也许会

眷念我们，使我们不致丧亡」。」 

 〔牧灵译本〕「这时约纳已在船中睡熟了，船长来到他身边，说：“你怎么还能睡得着？快起来求求

你的神明吧！那神或许会可怜我们，使我们免于一死！”」 

 

【拿一 7】 

 〔和合本〕「船上的人彼此说：『来吧，我们掣签，看看这灾临到我们是因谁的缘故。』于是他们掣签，

掣出约拿来。」 

 〔吕振中译〕「大家就彼此说：『来，我们来拈阄，看这灾祸临到我们、是因谁的缘故。』于是他们

就掣签拈阄，便拈出约拿来。」 

 〔新译本〕「水手就彼此说：“来吧！让我们抽签，好知道这场灾祸临到我们，是因谁的缘故。” 于

是他们抽签，结果抽中了约拿。」 

 〔现代译本〕「船员彼此说：「我们来抽签，看看是谁的罪恶使我们遇到这灾难。」他们就抽签，抽

中了约拿。」 

 〔当代译本〕「后来，船上的人就彼此商量说：“来，我们抽签，看看是谁触怒了神灵，惹来这场可

怕的风浪吧。”于是他们就抽签，结果抽中了约拿。」 

 〔文理本〕「众相语曰、其来、我侪掣签、俾知我遭此祸、伊谁之故、遂掣签而得约拿、」 

 〔思高译本〕「他们彼此说：「来，我们抽签，以便知道，我们遇到这场灾祸，是因谁的缘故」。他们

便抽签，约纳竟抽中了。」 

 〔牧灵译本〕「水手们彼此商议说：“来，抽签吧，看是谁惹下了大祸！”大家就抽签，结果约纳抽

中了。」 

 



【拿一 8】 

 〔和合本〕「众人对他说：『请你告诉我们，这灾临到我们是因谁的缘故？你以何事为业？你从哪里来？

你是哪一国？属哪一族的人？』」 

 〔吕振中译〕「众人对他说：『请告诉我们这灾祸临到我们、是因谁的缘故？你作的什么职业？你从

哪里来？你本国在什么地方？你是属于哪一族之民的？』」 

 〔新译本〕「他们就对约拿说：“请告诉我们，这场灾祸临到我们，是因谁的缘故？你是作甚么的？

你从哪里来？你是哪一国的人？哪一族的人？”」 

 〔现代译本〕「他们问他：「告诉我们，这灾难是不是你引起的？你是干哪一行的？你从哪里来？是

哪一国的人？」」 

 〔当代译本〕「众人就质问他说：“你干了甚么坏事，惹来了这场风暴呢？你是甚么人？你是干哪一

行的？从哪里来？是哪一国的人？”」 

 〔文理本〕「众谓之曰、请告我、我遭斯祸、缘谁之故、尔何业、何自、隶何国、属何族、」 

 〔思高译本〕「他们向他说：「请告诉我们：我们遇到这场灾祸，是因什么缘故﹖你是干什么的﹖从那

里来﹖你是什么地方的人﹖属于那一个民族﹖」」 

 〔牧灵译本〕「众人就问约纳：“原来是你招来这场大祸！你从哪里来？是哪个国家的？属哪个民族？”」 

 

【拿一 9】 

 〔和合本〕「他说：『我是希伯来人。我敬畏耶和华─那创造沧海旱地之天上的神。』」 

 〔吕振中译〕「他对他们说：『我是个希伯来人；我敬畏的是耶和华，天上的神、那造大海和旱地的。』」 

 〔新译本〕「他回答说：“我是希伯来人，我敬畏耶和华天上的 神，就是那创造海洋和陆地的。”」 

 〔现代译本〕「约拿回答：「我是希伯来人。我敬畏上主。他是天上的神，是海洋和陆地的创造主。」」 

 〔当代译本〕「约拿回答说：“我是希伯来人，我敬拜的是耶和华，祂是那创造海洋陆地、掌管天地

万物的神。”」 

 〔文理本〕「曰、我乃希伯来人、畏天上神耶和华、造沧海与陆地者也、」 

 〔思高译本〕「他回答他们说：「我是个希伯来人，我敬畏的，是那创造海洋和陆地的上天的上主天主。」」 

 〔牧灵译本〕「约纳告诉大家说：“我是希伯来人，我敬畏的神叫雅威，他是大地与海洋的创造者，

是天上之主。”」 

 

【拿一 10】 

 〔和合本〕「他们就大大惧怕，对他说：『你做的是甚么事呢？』他们已经知道他躲避耶和华，因为他

告诉了他们。」 

 〔吕振中译〕「那些人就大大惧怕，对他说：『你干的这事是什么事阿！』原来那些人已经知道他是

避永恒主之面的，因为他告诉了他们了。」 

 〔新译本〕「众人就大大惧怕，对他说：“你为甚么这样作呢？”(“你为甚么这样作呢？”或译：“你

作的是甚么呢？”) 那些人知道他躲避耶和华，原来约拿告诉了他们。」 



 〔现代译本〕「约拿又告诉他们，他正在逃避这位上主。船员听了这番话，吓了一跳，就对他说：「你

做了这事还得了吗〔或译：问他：你为甚么要这样逃走呢〕？」」 

 〔当代译本〕「之后，他又把怎样逃避主的事和盘托出。」 

 〔文理本〕「众惧甚、谓之曰、尔所为何事、其人咸知彼乃逃避耶和华者、盖已告之也、」 

 〔思高译本〕「那些人都很害怕，就对他说：「怎么你做了这事﹖」人们都知道，他是从天主面前逃跑

的，因为他已告诉了他们。」 

 〔牧灵译本〕「后来大家了解到约纳是在躲避雅威，水手们都惊恐万状，对约纳说：“你怎么能做这

种事？11 现在我们该怎样处置你，大海才会平静下来呢？”这时海里的风浪更汹涌了。」 

 

【拿一 11】 

 〔和合本〕「他们问他说：『我们当向你怎样行，使海浪平静呢？』这话是因海浪越发翻腾。」 

 〔吕振中译〕「他们就问他说：『我们应该怎样处置你，使海浪平静下来、而不冲撞我们？』这是因

为海越来越翻腾着。」 

 〔新译本〕「因为海浪越来越汹涌，他们又对他说：“我们该怎样处置你，才能叫海浪平静呢？”」 

 〔现代译本〕「因为风浪越来越大，他们就问他：「我们该怎样处置你才能使风浪平静下来呢？」」 

 〔当代译本〕「大家听了，就更加怕得要命，他们对约拿说：“你为甚么这样做呢？我们要怎样处置

你，才能使风浪平静呢？”那时，风势愈来愈大，浪也愈翻愈高。」 

 〔文理本〕「又谓之曰、我当何以待尔、使海为我而恬静乎、因海久而愈荡、」 

 〔思高译本〕「他们又向他说：「我们该怎样处置你，才能使海为我们而平静﹖」因为海越来越汹涌了。」 

 〔牧灵译本〕「约纳说：“把我抬起来，扔进海中，大海就会平静。因为我知道，这场风暴是因我而

来的。”」 

 

【拿一 12】 

 〔和合本〕「他对他们说：『你们将我抬起来，抛在海中，海就平静了；我知道你们遭这大风是因我的

缘故。』」 

 〔吕振中译〕「他便对他们说：『你们将我抬起、抛掷在海中，海就平静下来、不冲撞你们了；因为

我知道这场大风暴临到你们、是因我的缘故。』」 

 〔新译本〕「他回答说：“你们把我抬起来，投在海里，海浪就会平静，因为我知道，这场大风暴临

到你们，是为了我的缘故。”」 

 〔现代译本〕「约拿回答：「把我抬起来，抛进海里，风浪就会平静；因为我知道是我的罪过使你们

遇到这场风暴。」」 

 〔当代译本〕「最后，约拿只好对他们说：“我知道这场风暴是由我而起的，你们把我抛进海里去，

风浪就自然会平静了。”」 

 〔文理本〕「约拿曰、举我而掷于海、则海必为尔恬静、盖我知尔遭此大风、以我故也、」 

 〔思高译本〕「他对他们说：「你们举起我，将我抛在海里，海就会为你们平静下来，因为我知道，这



场大风暴，临到你们身上，只是因了我的缘故。」」 

 〔牧灵译本〕「但是众水手仍尽力摇橹，想把船摇回岸边，可是因为这时的大海已波涛翻滚，他们怎

么做也做不到，」 

 

【拿一 13】 

 〔和合本〕「然而那些人竭力荡桨，要把船拢岸，却是不能，因为海浪越发向他们翻腾。」 

 〔吕振中译〕「然而那些人却竭力伐桨、要把船拢岸，仍然不能；因为海越来越翻腾而冲撞着他们。」 

 〔新译本〕「那些人虽然破浪挣扎，要把船靠岸，却是不能，因为海浪不断汹涌扑来。」 

 〔现代译本〕「船员反而拚命摇桨，要把船划到海岸去。可是风暴越来越猛，他们无法前进。」 

 〔当代译本〕「他虽然这样说，但船上的人还是拚命摇橹，希望把船摇近岸边，可是，他们费尽九牛

二虎之力还是不能，因为风浪实在太大了。」 

 〔文理本〕「众力棹回岸而不能、以海久而愈荡也、」 

 〔思高译本〕「众人虽然尽力摇橹，想回到海岸，却是不能，因为海上风暴，越来越汹涌。」 

 〔牧灵译本〕「只好呼求雅威说：“雅威，求你不要因这人的性命而毁了我们，不要让我们承担无辜

人的血债。雅威，这是你想做的，我们按你的意愿做了。”」 

 

【拿一 14】 

 〔和合本〕「他们便求告耶和华说：『耶和华啊，我们恳求你，不要因这人的性命使我们死亡，不要使

流无辜血的罪归与我们；因为你──耶和华是随自己的意旨行事。』」 

 〔吕振中译〕「他们便呼求永恒主说：『哦永恒主阿，求你不要因这人的性命而使我们灭亡哦！不要

使流无辜人之血的罪归于我们哦！因为永恒主阿、是你照自己的旨意主动这事的。』」 

 〔新译本〕「他们就呼求耶和华，说：“耶和华啊！我们恳求你，不要因这人叫我们丧命；不要把无

辜人的血归在我们身上，因为你耶和华是照自己所喜悦的行事。”」 

 〔现代译本〕「于是他们呼求上主：「上主啊！求你不要因为我们害死这个人而以死来惩罚我们。上

主啊，这一切都是你自己做的，你该负责。」」 

 〔当代译本〕「最后，他们就只好呼求耶和华、约拿的神，说：“耶和华啊，求求你不要因这个人的

罪而殃及我们吧，我们是无辜的，这事是你自己的旨意啊。」 

 〔文理本〕「于是众吁耶和华曰、耶和华欤、求尔勿为此人之命、使我沦亡、勿以无辜之血、归于我

侪、缘尔耶和华随所欲而行、」 

 〔思高译本〕「所以他们便呼求上主说：「上主!求你不要因这一个人的性命，使我们全部丧亡；不要

将无辜者的血，归在我们身上，因为你是上主，就按你的意愿作吧!」」 

 〔牧灵译本〕「只好呼求雅威说：“雅威，求你不要因这人的性命而毁了我们，不要让我们承担无辜

人的血债。雅威，这是你想做的，我们按你的意愿做了。”」 

 

【拿一 15】 



 〔和合本〕「他们遂将约拿抬起，抛在海中，海的狂浪就平息了。」 

 〔吕振中译〕「他们便将约拿抬起、抛掷在海中，海就停止其震怒了。」 

 〔新译本〕「于是他们把约拿抬起来，投在海里，怒涛就平息了。」 

 〔现代译本〕「说完了，他们就把约拿抬起来，抛进海里；风浪立刻平静下来。」 

 〔当代译本〕「他们说完了就抬起约拿，把他抛进汹涌的海浪里，之后，风浪就立刻平静下来了。」 

 〔文理本〕「乃举约拿掷之于海、海之狂荡乃息、」 

 〔思高译本〕「他们于是举起约纳，将他抛在海里，海遂平静。」 

 〔牧灵译本〕「他们把约纳投入海中，怒吼的海立即平静了。」 

 

【拿一 16】 

 〔和合本〕「那些人便大大敬畏耶和华，向耶和华献祭，并且许愿。」 

 〔吕振中译〕「那些人便大大敬畏永恒主，向永恒主献祭，并且许愿。」 

 〔新译本〕「那些人就大大敬畏耶和华，向他献祭和许愿。」 

 〔现代译本〕「船员都因为这件事而大大敬畏上主，向他献祭，并且许愿要敬拜他。」 

 〔当代译本〕「船上众人因此就非常敬畏耶和华，还向祂献祭，并且许愿要服事祂。」 

 〔文理本〕「众甚畏耶和华、向之献祭许愿、」 

 〔思高译本〕「众人都极其敬畏上主，遂向上主祭献，许下誓愿。」 

 〔牧灵译本〕「看了这景象，大家都对雅威极生敬畏之心，他们向雅威祭献，并许下誓言。」 

 

【拿一 17】 

 〔和合本〕「耶和华安排一条大鱼吞了约拿，他在鱼腹中三日三夜。」 

 〔吕振中译〕「永恒主安排了一条大鱼把约拿吞下去；约拿在鱼腹中三日三夜。（希伯来经卷作拿二

1）」 

 〔新译本〕「耶和华却安排了一条大鱼，把约拿吞下。约拿就在鱼腹中三日三夜 (本节在《马索拉抄

本》为 2:1) 。」 

 〔现代译本〕「这时，上主安排了一条大鱼，把约拿吞下去。约拿在鱼的肚子里过了三天三夜。」 

 〔当代译本〕「约拿被抛下海后，神就安排了一条大鱼，把他吞下，他就这样在鱼腹里度过了三个昼

夜。」 

 〔文理本〕「耶和华备一巨鱼吞约拿、约拿在于鱼腹、三昼三夜、」 

 〔思高译本〕「上主安排了一条大鱼，吞了约纳；约纳在鱼腹里，三天三夜。」 

 〔牧灵译本〕「雅威命一条大鱼把约纳吞了下去，约纳在鱼腹中躲避了三天三夜。」 

 

 

 


